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P. Zernetskyj, G. Rjabokon

THE STRATEGIES OF SPEECH ACTIVITY AND RELATED
TO THEM SEMANTIC RELATIONS BETWEEN PROPOSITIONS
(on the material of the discourse of the British Parliamentary debates)

The article deals with the research of communicative strategies of argumentation in the British
Parliamentary discourse in the Houses of Commons of the British Parliament by means of definition and
description of semantic relations between propositions which form the skeleton of the semantic structure of
the discourse. The authors define two main strategies — affirmation which is supposed to be related to the
usage of semantic propositions of equality and persuasion which is realized by the semantic propositions of
unequality. Besides this, in the authors’ oppinion, the strategies mentioned above facilitate the formation of
the strategy of the upper level: inviting to consent.

Keywords: semantic relations between propositions of equality and unequality, British Parliamentary
discourse, tactics and strategies of argumentation, propositional unit, contextualization, agonality.
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Kosnoscorxuui C.

DPAZEOQOJIOI'TYHI OAUHUAUILL, ITOB’A3AHI 31 BAKUBAHHAM
AJIKOT'OJIIO, ¥ CJIOB’AHCBKHUX MOBAX

Y ecmammi posensanymo ochoeri memamuuni epynu ghpazeonoziunux oounuys (PO), nos sa3anux iz excu-
BAHHAM ANIKO20MIO, Y CNI08 SIHCHKUX MOBAX, NPOGEOCHO IX 3iCMAGHULL CIMPYKMYPHO-2PAMAMUYHUL AHATI3, WO
Odae niocmasu pooumu UCHOBKU NPO 3HAYHY KLTbKICMb MUnoiocivnux 30ieie y 6ionogionux @O.

Knrwouoei cnoea: Gppazeonoriuni ofuHAILI, CIOB’IHCHKI MOBH, 31CTABHUIN aHAI3.

JIroncTBY BKE BiJl JaBHIX YaciB BIIOMHH alKo-  Hs, HAMIPHE BKWBAHHS aJIKOTOJILHUX HAIOIB, ITHS-
TOJIb Ta CITOCIO HOro oTpuMaHHs, 30epiraHHs, Kyib-  ITBO IIMPOKO MPEICTaBICHI y (hpa3eosorii clioB’ sH-
Typa CHOXXHBaHHS, TOMY HE JIMBHO, 110 3TaJIKK PO  ChKUX MOB. Sk cripaBe/iiBo 3ayBakye B. M. Moki-
HBOTO TIOCIJIAIOThY cydacHiil (paseonorii 3HauHe  €HKO: «CeMaHTHYHE IMOJie “NMUSITBO” BXKe OlIbIIe
Micre. OcoONMMBO Taki, SIK CXWJIBHICTD JI0 BUITUBAH-  CTa POKIB Y CJIABICTHII CTAJIO 00’ €KTOM JIOCIIPKEHb
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Ta OJarofaTHUM MaTepialioM JUIs JeKcukorpadiu-
HUX y3arajbHeHb» [1, 20]. Haliyacrinie ¢paseono-
rivni oguauUI (PO), OB’ sA3aHi 3 MUAITBOM, TOPKa-
IOThCSI HETAaTHBHUX HACIIAKIB Y)KHBAHHS aJIKOTOJIO
a00 OIHKH JIFOMWHU: ii MCUXIYHOTO Ta (HI3HIHOTO
CTaHy, 30BHIIIHBOTO BUIJISITY, TIOBEAIHKH ITi]] 4ac Ta
TICIIS TATTS, JCIKUX 3BUYAiB, aje TAKOXK JacTo BKa-
3yIOTh Ha TapHUW HACTpPid. 3aBISKU 3HAYHIA CKC-
npecuBHOCTI, @O 3HAYHO BHPA3HIIIE XapaKTePU3y-
FOTh TIepepaxoBaHi BWIIEC BIACTHBOCTI, HDK 1HIII
MOBHI 3aco0u.

Hoxepenamu (opmyBaHHS cydacHOi (paszeorno-
rii, OB’ s13aH0]1 31 BXXUBAHHAM aJIKOTOJIIO, € Haiyac-
TillIE MOJIOb Ta HWXXYl TPOIIAPKH CYCIUIbCTBA,
TOMY 1 Harmra yBara Oyne cnpsiMoBana Ha DO, ski
BHKOPHUCTOBYIOTh 1li CYCIUIBHI Ipynu. Marepiajiom
JUTSL IOCTIDKCHHS CITyTyBaJId (pa3eosioriuHi i Ty-
MayHi CJIOBHUKH YKpPaiHCBKOi, POCIHCBHKOI, MOJb-
CBhKOI Ta 4eChKOT MOB [2], @ TAaKOX JIOCBiJI, OTpUMAa-
HUH i/ 9ac YHCICHHUX PO3MOB, IIPOBEACHUX aBTO-
pom.

@O TYT pO3MIANAIOTECS Y ABOX JIIHTBICTHYHHX
TUTOIHAX: KOMIOHECHTHIH, SKa PO3KPUBAE JICKCHY-
HUH CKJIA I, Ta TpaMaTHYHIH, IE JA€THCS CTPYKTYpPHO-
rpaMaTHYHa XapaKTePUCTHKA (hPa3eoIori3my.

1. TBapuUHHHHN CBIT: YKP. HANUMUCS, SIK XYO00OU-
Ha; POC. 3a0yuUmb 3€1eH020 3MUsl, 3aMapusamo
uepeauKa, 3auudums 0po3oda, Hanumscs. 00 OeIbix
KOHUKOS', HAnumvcsi 00 NOpoOCsiube2o eused, Hd-
AUMBCSE 00 PO30GLIX CILOHOG?, HANUMbCS, KAK CEU-
Hbsl, NUMb, KAK J10WA0b, pblOa No Cyxomy He Xooum,
pazoasume Myxy, C6epHymb welo 3eieHoll sujepuye,
cnosums 6enouxKy, msaHyms Obiukom; TIOIBCEK. latac
Jjak mysz na zyrandolu,; naprany jak bak; nargbany
jak szpak; pi¢ do bialych myszek*; pi¢ na sepa;
rybka lubi plywaé, spic¢ sie jak mops, Sciety jak mis
po sztucznym miodzie; tropi¢ weza, zalaé robaka;
zamoczy¢ rybke; zrobi¢ wieloryba; aec. mit pekného
draka; ozrala, jak krava; ozraly, jak prase; pije, jak
velbloud. TeapuHHUWI CBIT y clloB’sHChKHX DO
MIPEACTABICHO HAI3BHYANHO MIMPOKO: CCABIIi, IITa-
XH, pUOW, IUTa3yHU, KOMaxd. JIEKCHUYHI 3HAYCHHS
mux @O Takox pizHOoMaHiTHI. Hanpuknan, puba e
VITHOOJICHOO 3aKyCKOFO ITiJ] TOPLJIKY, B MOPI SIKOT JTFO-
6uth raBatu. OHAK TYT BAPTO 3BEPHYTH yBary Ha
CEeMaHTHKy JieKceMHu «puba» y PO iHIMHMX MOB:
aHIIL. drink like fish, xop. 11 aj&{Z O} A|C} (numu,
5K Kum), JIe Ma€ThCsl Ha yBa3i BKUBAHHS aJIKOTOJIO,
SIK BOJM (IIeH 3MICT, 70 pedi, pO3KpHBAE iHIIA KO-
peiiceka @O 2 0FA|S SFCH — numu, sx 600y). Ixne
3HAYEHHS NOAI0OHE N0 CEMAHTUKU JIEKCEM «KIHb» Ta
«BepOrOY y cioB’ssHChKUX PO, KOTpi 03HAYAIOTH
MOXKITHBICTh OE3MEKHOTO TTOTIIMHAHHS AJIKOTOJIIO.
Jlekcema «CBHHS, sIKa TAaKO)K BUCTYIIA€ KOMIIOHEH-
ToM PO B yCixX IOCTIHKyBaHUX MOBAX, Ma€ 3HAUCH-
HSl HETAaTUBHOI MOBEIIHKH OCOOW IiCIS BYKHBAHHSI

! Heichytoui icToT.

asnkoromto. Erumonoris @O «3amoproBath, 3aiuBa-
TH 4YepB’sKa» TPOXU CKIIAJIHIIIA; [IJIKOM IMOBIPHO,
IO TYT MA€ThCsI HAa yBasi uepB’ sk vermis cerebelli,
SKAN TIO€THY€e OOWABI YaCTHHM MO30YKa JIOIMHU
1 BIIMIOB1/Ia€ 32 KOOPAMHAIIIIO PYXiB Ta 30epeKCHHS
piBHOBaru. O4YEeBUIHO, IO TOJOAHUKN a00 3aTUTHI
4epB’sK He IpanioBaTuMe 100pe, TOMY JII0ANHA BijI-
qyBa€ TeBHI TpyAHOUIl y pyxaxX. OmHaK, 3BaKaloun
Ha Te, IO HE KOXKEH PO3yMIEThCS HA aHATOMIUHIN
Oy/IOBi HEPBOBOI CHCTEMH, MOKEMO TAKOK MIPUITYC-
THUTH, IO YePB’SIK — I SIKHHCh CyM, IO TPH3E cep-
ne. Yeps’sik, 3a cnoBamu A. JIeBHIIBKOTO, CHIMBOJTI-
3y€ «HIKIJTUBICTh, MaJiCTh, CAMOTHICTh, HAJICXK-
HICTh JIO MiJI3eMHOTO CBiTY» [3, /83], TOMY 3B’s30K
i3 CMyTKOM, TypOOTOIO, TYTOIO € BHpa3HUM. [lumu
Ha epugpa, ado numu Ha Kpugy Mopdy — 1ie IATH HA
xansgy, ToOTO 3a UyKi rpoii, Haxabo. Bapro 3Bep-
HyTH yBary i Ha rpymy DO, B sIKUX HAETHCS PO
(bi3MYHy JIIKBIIAIII0 KOMaX M TUIa3yHIB («3a1yIlIn-
TH B ITy31 KOMapay, «pa3iaBUTh MyXy»).

2. [lpeaMeTH BXKHUTKY: POC. HAMAHYMbCS, KAK
2ybka; ONbCHK. daé w palnik, pi¢ do lustra, pi¢ jak
gqbka; yec. dat si do trumpety, mazat deku, nasaty
jako houba, ozraly jak ndbytek, zari jak lampion.
I'y6ka, mpucytas y @O mocnimKyBaHHX MOB, 31aT-
Ha BCMOKTYBATH 3HAYHi OOCSTH PiMHHU, TOMY U 3a-
(ikcoBaHO 0araTo aJKoTrOJI0, MOPIBHIOETHCS 3 TYO-
KOIO JIIOIMHA, B KPOBI AKOi Tedye ankorons. Ha mo-
3HAYCHHS JTFOANHM, SIKa BXKHBA€E aIIKOTOJIb Ha CAMOTI,
y HONBCBKiH MOBI € @O «IHTH J0 A3epKaiay: e
MOB’sI3aHE 13 TUM, IIO JIFOMUHA CTaBHUTH IEPe] CO-
0010 A3epKaIIO, CTBOPIOIOYH 1TFO310 TOBAPHCTBA IS
TISITUKA. Y POCIHCBKIA MOBI Taki caMi 3HaYCHHS
MaroTh @O «IHUTH MO-YEPHOMY» 1 «IIHTH C TPCHE-
poM».

3. YacTuHH TiNA: YKP. 3aaumu CAinu, 3a1umu
Xaeno, NPUUHAMU Ha epyou, N’ sIHULl y wmupu Oynu;
poc. sanueame OenvMa, 3aaUBAMb 21A3a (3EHKU,
Gapol, wapei), 3a1usams 3a Xobom, 3a1UANb NOO
60p0o0y, 3a1UMb 3a YX0, 3aUyMemyb 6 20J108€, HalU-
6amb 20pilo, HANUMbCS 6 JCONY, HANUMbCS 8
NOOMBIUIKY, HANUMbCSL 8 NAMKY, HACAHOAIUMb HOC,
He Kpenox Ha Ho2ax, 0OMbl6amsb KONblma, niecHymb
noo Jcadpsl, NPUHUMAMb HA 2PYOb, NPUHUMANb HA
7100, NPOMYUMb 200, CMAYUEAMb 2IOMKY, YOd-
pAmb 8 201108y, NONbCBK. chodzi¢ na uszach, da¢ w
gardto, daé w kregi, daé w szyje, nawalony w trzy
dupy, pi¢ na krzywy ryj, przeptukaé gardziotko,
przeptukac nereczki, sprawdzi¢ wqtrobe, zalaé ryja;
yec. mit nablikané v ocich, nalévat si pupen. s
rpyna @O € Hal4YKUCICHHILIOW B POCIMCHKIM MOBI,
JI€ B SIKOCT1 KOMITOHEHTIB BHCTYIIA€ 6araro cCoMaTu3-
MiB. B ycix qocimipKyBaHMX MOBaX € COMaTUYHUI
KOMITOHEHT — 0K0, 110 JJOLIJIBHO TOB’A3aTH 13 30pO-
BUMH HErapasJaMy IiCIsl BKUBAHHS CIIHPTHOTO.
KommoHeHT 2on06a, sSKWi MOBOJI 4acTo Tparis-
eTbes B HaBeZeHux OO, TakokK CIijl 3apaxyBary J10
EMOI[IITHOTO YM MCHXIYHOIO CTaHy, y SKOMY Iiepe-



38

MATICTEPIVM. Bunyck 43. MoBo3HaBui cryail

OyBae JIFOJIMHA 111 Yac a0o MICIs BKUBaHHS allKo-
TOJBHUX HaIMoiB.

4. lpodecii: ykp. numu, 5K weeysb; poc. nums ¢
mMpeHepom, numv, KaK CanodiCHUK; TIOIbCEK. pic jak
szewc, zawali¢ sie jak kopacz; aec. ozraly jak carsky
dustojnik, ozraly jak hasi¢. Acomianii, siKi cTanu
MOTHBALIHHUMH [T yTBOpeHH: Takux DO, crpu-
YUHEHI CTEPEOTHUIIOM, 1[0 TIOB’sA3y€ MEeBHI mpodecii
13 HAITO aKTHBHUM BXXHBAaHHSIM aJKOTONIO. 3a Po-
JIOM JTisUTBHOCTI, @ TOYHIIIIe, 3 OIVISTY Ha KOHOTAIIIT,
3 HUM TI0B’s13aHi, YTBOPIOIOTHCS «CHHOHIMIUHI PSIH
B Me)XaxX TeMaTH4yHol rpymu (y Liff CTaTTi «Ims-
urBo» — C. K.), M0 BUCTYMAIOTh SIK CJIOBa-Xapak-
TepucTUKm» [4]. VYHIBepcaJbHUM KOMIIOHCHTOM
€ JIEKCeMa uigeyb, SIKAH, 3a CJIOB’THCHKOIO (hpaseo-
JIOTI€r0 HE TUTbKM 0araro I’e, aje i 6araro KypuTh
Ta BXHBAE HEleH3ypHi cioBa. Bixe y XIX cr. 1o
(pazeosorii yBIHIIUIO MOPIBHAHHS numu, 5K uiéeyb
y «Bcetymi 1o xa3ok» 1. Kpacuiskoro moxkemMo mpo-
gutatu: «Byl celnik, ktory nie kradtl; szewc, ktory
nie pijal», TOOTO MOXXHA MPHUITYCTUTH, IO PaHIIIe
MUSIIITBO MIEBIIIB OyJIO JIeAb HE JIETeHAaPHUM.

5. Tocromapchki MpeaMeTH Ta Miclis: poc. 6po-
cams HA KONOCHUKU, HANUMbCS 8 OOUYKY; TIOJBCHK.
nawalony jak stodota, nawalony jak szpadel; uec.
ma ho jak vidle, nality jak cep, nality jak konev,
nality jak motyka, nality jak pohrabac, nality jako
rybnik, tahne z neho jak z becky.

6. PociuHHUI CBIT: YKp. po30dasumu ciugy; poc.
Hanumuvcsi 8 KOKOC, HAIUBAMbCS, KAK KIIOKOBKA,
TIOJIBCHK. upic si¢ w drobny mak; aec. bumbat slivku,
pit v limbu, sesekany jak pazitka, staty jak jablon,
zalévat vrbu.

7. 3acobu TPaHCIIOPTY: POC. HANUMBCA 6 Ope3u-
Hy; TIONbCBK. nawalony jak autobus; uec. vyndany
Jjak motokdra, zlity jak autobus ze Stirova. Takox,
SIKIIIO XTOCH SIBHO IIEPEBUIINB J03Y aJIKOTOIIIO, Ba-
FOTHCS JIO CTUIII3allii MOBU OTOJIOLIEHb Y METPO: Uz
dorazil na konecnou.

8. Omar: poc. bpams 6 eanouty, 3aK1a0bI6AMb 34
2AICMYK, YRUMbCS 6 6ANEHKU, KUOAmb 3 60pON-
HUK; TIONIbCBK. nie wylewac za kotnierz.

9. Konbopu: ykp. cnumucst Ha cunvbo; poc. Ha-
NUMbCSL 00 OPAHIICEBLIX KPY208, NUMb NO-YEPHOMY,
PaA3MAMbCIL KPACHEHLKUM.

10. ITouyTTsI CMYTKY: pOC. 3@enyuiams neuav,
3aenywams MocKy, 3aaueamsv 2ope, 3amMayusams
Jicano, TMONBCHK. topi¢ smutki w butelce wodki.

11. TlocymuHu: poc. 8bIKYUUBAMb PIOMKY, OO~
bamb cmaxkaHuuxk 600KU, 3A2NA0bI6AMb 8 DIOMKY,
Haesdcamv Ha  OYMBLIOYKY, ocyulams OOKal,
NPUKIA0bI8AmMbCsl K 6ymoiike, NPOnyCcKams promoy-
Ky, pazoasnueams 6aHKY, X10namv pIOMKY 3d ploM-
Kou; TONbCBK. obali¢  potowke, opedzlowaé
butelczyne, rozpracowac flaszke, skoczy¢é po szkto,
wali¢ kielon za kielonem, zaglqdal do kieliszka;
uec. mazat pistalu, umét se podivat do sklenice.

12. JlepeBuHa: poc. Hanumwcsi 8 OpesHo, Ha-
nUMbCsl 8 OOCKY, HANUMBCA 8 KOpA2Y, HANUMbCA 8
neHb, HaNUMbCSL 8 NONEHO, CIOGUMb KIUHA, TIOJbCHK.
nawalony jak bela, wali¢ na ktode uec. mit desku.

13. Midiuni abo BUragaHi icToTu: YKp. 00 wop-
MUKi8 OONUMUCS; POC. HANUMBCS 00 NPULLETLYES,
Hanumucsa 00 vepmuxog. Y TaHOMY BUMAJIKY HIEThb-
Cs1 TIPO TATIOIMHAIIIT, CIIPUYMHEHI HAJIMiPHUM BXKH-
BaHHIM aJIKOTOJIIO. Y TMOJBbCHKiM Ta YeChbKilk MOBax
Taki cTBopiHHA y PO BiACYTHI, HATOMICTH BIirypy-
I0Th JIUBHI MOJi1, HAIp.: JiHil TOPU30HTAIBHOI J10-
POXKHBOT PO3MITKH IEPETBOPIOIOTHCS B MHIICHST
(Panie wladzo, to jak mam omija¢ te biate myszki?)
abo mronu Oavats noABiitHO (Dneska takovy krdsny
den, tak proc¢ ho nevidet hned dvakrat?, Je tak nar-
vany, Ze uz vidi jenom stereo).

14. CMepTh: poc. MepmeeyKu nbsaHblll, HanUmb-
¢ 00 Mepmeo2o mend, nums Mepmeyio; TMOIbChK.
zalany w trupa, zaliczy¢ zgona; dec. upit se k smrti.
3nauenHs nux @O oueBUAHE: BOHM BKa3ylOTh Ha
a0COJIOTHE CIT’SIHIHHSL.

15. Ta3: poc. 6vimsb no0 easom, HANUMBCA 8 ObIM;
MONBCBK. daé czadu, jechaé na podwdjnym gazie,
uderzy¢ w gaz, zagazowany w dym; dec. byt pod
parou.

16. HeGo: poc. nanumuca 0o 36e30; uec. pit jako
duha, usmivat se jak Mésicek na nebi.

17. Posmip: poc. pazdasums manviiia; ONbCHK.
myknqc po maluchu. Tyt maeTbcsl Ha yBa3i MaJieHb-
Ka Yapka, sKa HIOMTO IIe HIKOMY He 3aIIKO/IHIa.

18. JIocuTh 1IKaBOI Ta CBOEPITHOIO TPYIIOIO €
DO, y AKUX aJTIKOTOJIb TOPIBHIOIOTH 13 KHUTramu. Ha-
MPUKJIAJ, Japyloud TOPLIKY, TOBOpsTh: Kuuea —
HaUKpawuii no0apyHoK, ado, 3apoITy0Yd BUITUTH,
KaXyTh: UloemMo 0o OiOriomexku  novumamu
0008 ’s13xk08y aimepamypy. Taki MOPiBHSIHHSA MalOTh
IpOHIYHHN XapaKTep, MiTHOCIN BKUBAHHS AJIKOTO-
JIFO Ha BUIIUH piBEHb uepe3 MOPIBHAHHS i3 iHTENeK-
TYyaJbHOIO TPaIielo.

MoxHa ckaszaru, mo y gociimpkeanx PO, mo-
B’SI3aHHUX 13 BKUBAHHIM aJIKOTOJI0, B CJIOB’THCHKUX
MOBax rnepeBaxaroTh Taki @O, KOMIIOHEHTH SIKUX
MICTSTh SIBHO HETaTWBHY OIIHKY, IO, SIK BiJIOMO,
MIPOJIYKY€ EMOIIiifHE CTABJICHHS JFOIUHH JI0 KOHOTO-
BaHoro cmuciry @O. 3 HUMHU TiCHO OB’ SI3aHUN €KC-
MIPECUBHUN KOMIIOHEHT, SIKUW BiOWBAE€ 1HTCHCHB-
HICTh BUPAKECHHS OLIHOYHO-EMOIIIITHOTO €TIEMEHTY.
BaueHHs CBiTY MUSILITBA PEACTAaBHUKAMH CIIOB’STH-
CBKUX HapOJiB Kpi3b MPU3MY iXHIX MOB € JOCHUTbH
noJiOHNUM. IcHY€e MOCTaTHRO BeNHMKA KUTBKICTh 30i-
T'iB MOBHHUX KOHCTPYKIIiH, 3iepTHUX HA CXOXKIi acolli-
ariarii, oJfHaK CJiJl B3ATH JO YBarW BiJICYTHICTh
MIPOMOPIIIH cepell KOMIIOHEHTHUX TPyI. Y 4YechKii
MOBI HaiyacTilie BUKOPHUCTOBYIOTH POCIHHH Ta
TOCTIOZIapChKi MPEAMETH, Y TIOJIBCHKIiH, SIK 1 B pOCiii-
ChKili MOBax — coMaTW3MH Ta TBapuH. lle MoxHa
MOSICHUTH  HEOJHAaKOBHM  CTHOKYJIBTYDHUM  Ta
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Cy0’€KTUBHUM Oa4eHHSIM CBITY PI3HUMH HApOJaMHU.
Xoua MOBH IIMX HapOJIB € OJM3BKOCTIOPITHEHUMH,
Tpeba, OJHAK, B3ATH JIO YBard, 1o MoJiOHI SBHUIIA
JIFOJICHKOTO MOOYTY MOXKYTh BUKJTMKATH 30BCIM Pi3Hi
acorianii.

3aBIaHHAM CTPYKTYPHO-TPAMaTHIHOTO aHAJi3y
@O y 3icTaBHOMY acIeKTi € BUSIBICHHS Ta OIIHC
CHUIBHOTO 1 BIIMIHHOTO cepesl (hpa3eoori3miB J0-
CITI/KYBAaHUX MOB. Y CJIOB’SIHCBKHX MOBaX BHJIiJie-
Ho aBi rpymu OO, OB’ SI3aHMX 13 BXKUBAHHSIM aITKO-
royito: 1) MPUKMETHUKOBI Ta 2) JIECIIBHI.

1.1. IlpukmeTHHKOBI PO 31 CTPYKTYPOIO MOPIB-
HsHHA (OKpecieHe cioBo (A) + onepatop (b) + cio-
BO, 1110 OKpecitoe (B)), Kon B SKOCTI OPIBHSUTBHO-
T0, KOMITAPaTHBHOTO eJIeMEHTa b BUCTYIaroTh: YKp.
5K, POC. Kak, Moi. jak, uec. jak, jako, Mo akoMoOJy-
FOTh IMEHHHUK y HA3UBHOMY BIJIMiHKY. MOXKEMO T10-
ronuTHch 31 A. OkoneHb-ClIaBiHCHKOKO, 1110 MOPIiB-
HSHHS «ITJKPECTIOE Ta IHTEPHPETyE BIACTHBOCTI
OTKMCYBAHOTO SIBUIIIA Yepe3 MOPIBHIHHS 3 MOIIOHUM
siBumeM. [opiBHSHHS € IBOCKIAJOBOIO KOHCTPYK-
LI€I0, TIOCIHAHOK BUCIOBAMU: 5K, sakou Ta iH. Jlo-
TYHOK MMiJICTABOI0 € CHIbHA CEeMaHTHYHA pHCa,
sIKa TTOETHY € O0WIBA WICHU — tertium comparationis»
[5, 231]. A Ha nymky ®. Yepmaka, nmomiOHICTh, Ha
SIKIf TPYHTYETBCS MTOPIBHSHHS, € OMHUM 3 HalBaXK-
JMUBIMINX Ta OCHOBHHX CEMAHTHYHUX BIJIHOIICHB,
OCKLITBKU BUKOPUCTOBYETHCS B MOBI IS OIHCY Pi3-
HUX CUTYyalli [6, 385].

['omOBHUM KOMITOHEHTOM A € TIPUKMETHHK, 3a-
TeKHIM B — IMCHHUK, SIKi TIO€ THYIOTBCS 32 TOITOMO-
TOIO IIPHJISITaHHSI, TOOTO MOYKHA II€ TIPOLTFOCTPYBATH
piBasHHIM P =(AeAdjabeCompABeN, ).
AJie Ui TorO, 00 1Ie PIBHSAHHS OYJIO ITOBHUM, MY-
CHMO BH3HAUYUTH MHOXXHHY A, JIO SIKOI HaJeKaTH-
MYTh JIMIIEC TPUKMETHHKH, SKi MMO3HAYAIOTh CTaH
JIFOIMHY ITICIISl BYKUBAHHS AJIKOTOJIF0, TOOTO

x
A=>7Z,
i=1

Jie X — 3MIHHOIO JJIs1 JAaHUX MOB BEJTMYMHOIO BCIX Z,
sIKi, CBO€IO YEPTOI0, OMUCYIOTh CTaH JIFOAMHH MiCIs
BKMBAHHS aJIKOTOJIBHUX HAMoiB. BapTo Takox 3Bep-
HYTH yBary Ha npo0ieMy BiJHAaHAEHHS CHHTAKCHU-
HO-CEMAaHTUYHUX aHayoriB At B. 3 anamizy mos-
HOTO Marepiany 3HAEMO, IO Y Pi3HHX MOBax M
OKpECIIeHHs A iCHYIOTh pi3Hi B, ogHak, Sk MH Bxe
TI0BeNH, B HanmexaTh 10 BUMaIKOBUX MHOXHH, TOMY
0e3ITy310 TBOPUTH PiBHSIHHSA, B IKUX Opanucs 6 10
yBaru JlaHi MHOXXWUHH, HATOMICTh JOIIIBHO BBECTH
oreparop 3iMKHeHHS S. Lleit omepaTop € YHHHHUKOM,
SIKM BIIMBAE HA BYACHE BKMBAHHS KOMIIOHEHTIB B
JUISL TaHOTO CJIOBOCIIONYYEHHS;, BiH «JIi€ K pi3HO-
BUJ BiATBOPIOBAJIBHOI MEpEXi, sIKa OTpUMaja Io-
TpiOHI KommoHeHTH» [7, [/2]. Bixrak moxomaumo
BHCHOBKY, III0

Be{B,,B,,...B, }<>Be{B,B,,..,B, }AS"*.

JloBenemo naiti, mo MHOKHHA B Moxe po3improBa-
THCS, PUHMAIOYH JIO CBOTO CKJIAJIy IHII KOMIIO-
HEHTH, SIKi OKPECIIOBAaTUMYTh KOMITOHSHTH 3 ITi€T K
MHOXXUHU. SK cripaBennuBo 3a3Hadae B. Bucouan-
CBKHUH, «PO3MIMPIOBAHHS JIEKCHKAIBFHOTO CKIIANY,
a oTXe, i po30ynoBa CHHTAKCUYHOI CTPYKTYPH TI0-
PIBHSIHHS CIIpHSIE IHTEHCU(IKAIT pUCH Ta OUTBIIIH
KOHKpeTH3allii Ta jaeraiizarii kapTuam» [8, 60]:
(YKp.) n’anuii sik ceums, siK 4in,

(poc.) nbsanblil KAK CANONCHUK, KAK CEUHBSL,

(non.) nawalony jak stodota;

(uec.) nality jak motyka, jako rybnik jak Messer-
schmitt.

L5t cTpykTypa MOXKE PO3IMINPIOBATHCS, BKIIOYA-
109H B ceOe (BKUBATUMEMO TPAIHIIHHIIN 3aITHC):

— npuxmetHuk (AdjA Comp A AdjAN):

(poc.) nvsauwiil, kax mypeyxas caons,
(non.) nawalony jak poranny autobus;
(uec.) ozraly jak carsky distojnik;

— npuiiMenHuK Ta iMenHuk (AdjA Comp A N A
Prep AN):

(non.) nawalony jak autobus do Plonska, nawalony
Jjak stodota po zniwach;

(uec.) ozraly jak autobus ze Stirova, ozraly jak
Varsava po naletu;

— NPUHAMEHHUK, IPUKMETHHUK Ta iIMEHHUK (Adj A
Comp A N A Prep A Adj A N):

(non.) Sciety jak mis po sztucznym miodzie;

— miecioBo (Adj A Comp AN A V):
(aec.) zlity jak zakon kaze.

1.2. TlpukmeTHHKOBI DO 31 CTPYKTYPOIO MO3HA-
YeHHSI MIpH Ta CTYIICHs, J€ O3HauyBaJbHUM eJe-
MEHTOM € TIPUAMEHHHUKN 3 IMEHHHKAMHU, SIKi TTO€I-
HYIOTBCS 3 TOJIOBHAM KOMITOHEHTOM 32 JOIIOMOTOIO
npuisirands (Adj A Prep A N) a6o (Adj A PP):
(YKp.) n’anuii 6 oum, 60puse;

(poc.) nvauslii 6 cmenvky, 8 0OCKY;
(non.) zalany w pestke, w pate;
(uec.) rozsekany na kasi, zIity na kary.

CriocrepiraeTbCss PO3MMUPEHHS JTaHOI TPYIH
3aBISKH BKIIOUCHHIO 10 ckiany DO umciiBHUKA
(Adj A Prep A Num A N):

(YKp.) n’anutl y wmupu oynu;
(non.) nawalony w trzy dupy.

1.3. [IpukmeTHuKOBI DO, 110 MO3HAYAIOTH Mipy
Ta CTYIIiHb, JI¢ 03HATYBAJHHAM CICMEHTOM € IMPH-
CIIBHUK, SIKUH TOETHYETHCSA 3 IMPUKMETHUKOM 3a
noromororo npuisiranss (Adv A Adj):

(YKp.) yKpati nanueanutl, cnogHa HAnumuil,

(poc.) becnpobyOno nbsinbll, MEPMBEYKU NbSHBLIL,
(on.) totalnie nawalony, lekko wstawiony,

(uec.) spolecensky unaven, decentné liznuty.

2.1. HiecniBai @O 3i CTPyKTypOIO TOPIBHSIHHS,
I TIOPIBHJIBHUM, KOMITAPATHBHUM EIIEMEHTOM €:
YKP. K, POC. KakK, oil. jak, uec. jak, jako. onoBHUM
KOMITOHCHTOM € Ii€CJIOBO, 3aJIC)KHUM — IMCHHUIK,
SKi TOEIHYIOTBCS 32 JIOIOMOTOK MPWIATaHHS
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(V A Comp A N), e npUitMEHHUK aKOMOJIY€ IMEH-
HUK y Ha3UBHOMY BIJIMIHKY:

(YKp.) numu, sx Kpageyvb, numu, K Kib;

(poc.) xrecmams, Kax 10wads, numv, Kak 6eponoo;
(oi.) pi¢ jak smok, pic jak gqbka,

(uec.) pit jak duha, pit jako Dan.

VY cnoB’SIHCPKHUX MOBaX JaHa TPyIla MOXKe po3-
IIMPIOBATHCS 32 JOMOMOTOI0 3BOPOTHOTO 3aiiMeH-
nuka (V +/ A Pron ; A Comp A N):

(YKp.) Hanumucs, K CKOMuHa,

(poc.) Hanumwcs, Kak c8UHbS,

(moi.) schla¢ sie jak bela, skuc si¢ jak zwierz;
(uec.) zridit se jako prase.

2.2. liecmiBai ®O, 110 Mo3HAYArOTh MPoOILIEC, J¢
TECITOBO TIOEMHYETHCS 3 IMCHHHUKOM 32 JOTIOMOTOFO
Oe3mnocepeTHporo 3B’ s13Ky kepyBaHs (V A N). YV mii
IpyIi po3pi3HstoThCs nBa THIH DO:

a) 3 IPSIMIM 00’ €KTHAM KEePYBaHHSIM:

(YKp.) 3anumu cuinu, 3anumu mpyou;

(poc.) pazoasums myxy, cogepuiame euusanue,
(noin.) zalaé robaka, umoczy¢ pale;

(uec.) bumbat slivku, kalit hory.

BoHM MOXYTh pO3IIUPIOBATHCS, BKIIOYAIOUH B
cebe:

— npukMeTHHK (V A Adj A N):

(poc.) 3a0ywums 3enenoeo 3musi;
(uec.) mit pekného draka;
— imeHHHK (V A N A N):
(poc.) oonbams cmaxkaHuux 600KuU,
(mmon.) pi¢ wode wiadrami, zastosowac wariant Jel-
cyna;

— nipukMeTHHK Ta iMeHHHK (V A N A Adj A N):
(poc.) ceeprymo wiero 3enenou suepuye,

0) 3 HenPsIMUM 00’ €KTHHM KEePYBaHHSIM:

(poc.) 3auubums xmenpHvim.

BoHM MOXKYTB PO3IMINPIOBATHCS, BKIFOUAIOYH J0
CBOTO CKJIAIYy:

— imeHHHK (V A N A N):

(poc.) nums mepmeoii uaweti;

— 3BOpOTHHH 3aiiMenHuK (V A Pron ; A N):
(YKp.) Hannsamucs Oyxiaom,

(poc.) Hanusamuvcs NbAHBIM.

2.3. Inma rpymna JIieciiBHUX (pa3eosiori3MiB —
e @O 31 CTPYKTYpOrO TTO3HAYCHHS MIpH Ta CTYyIIe-
HSl, y SKAX O3HAUyBaJbHUMH CIIEMCHTAMH € TIPHU-
WMEHHUK 3 IMEHHMKOM, ITO€JHAHI 3 JI€CIOBOM 3a
JOTIOMOTOI0 OIIOCEPEAKOBAHOTO 3B’ SI3KY KEPyBaHHS
(V A Prep AN):

(YKp.) nputinamu na epyou, numu 00 OHa,
(poc.) numwv 0o besnamsimcemea, numv 00 Yepmu-
K08,

1. Moxuenko B. M. CoBpemenHas pycckast i ClIaBstHCKast paseo-
sorust (CMHXpoHHs 1 uaxponus) / B. M. Mokuenko // Przeglad
Rusycystyczny. — Ne 4 (124). —2008. — C. 9-26.

2. CroBuuk (hpaseosnori3miB ykpaiHcekoi MoBH / [3a pen.
B. O. Bunnuka). — K. : Hayk. nymka, 2003. — 788 c.; CraBuip-
xa JI. Ykpaincbka MoBa 6e3 Taly : CIIOBHHK HEI[eH3ypHOT JIeKCH-

(non.) da¢ w kregi, da¢ w palnik;
(uec.) pit do nemoty, pit na plech.

L1 rpyma Moxe pO3IIUPIOBATUCS, BKIIOYAIOUN
JIO CBOTO CKIIAMYy:

— npukMeTHUK (V A Prep A Adj A N):

(mon.) pi¢ na krzywy ry;

— 3BOpOTHUH 3afimennuk (V +/ A Pron ; A Prep
AN):

(YKp.) cnumucs Ha CUHbO, HANUMUCST 00 HECMMU,
(poc.) manumovca 00 6enouru, yjucpamocs 6 om-
KIIOUKY;

(non.) schla¢ sie w butelke, schla¢ sie w trupa,
(dec.) uchlastat se k smrti, opit se do bezvédomi;

— 3BOPOTHUH 3aMEHHUK Ta IPUKMETHUK
(V+/ A Pron_ A Prep A Adj A N):

(poc.) manumuvcs 00 OenvixX KOHUKOB, HANCPAMbCSL
00 PO308bIX CNIOHO8,
(non.) upic¢ sie w drobny mak;
—imenHuK (V A N A Prep A N):
(poc.) xnronamo proMKy 3a proMKoU;

— 3BOPOTHHUH 3aiiMeHHUK Ta iMeHHUK (V+ / A
Pron . A Prep AN A N):

(poc.) Hanumwcst 00 nomepu CO3HaAHUSL,

— 3BOPOTHMIA Ta O3HAYAIbHUHN 3aiiMeHHUKH (V +/
A Pron_ A Pron A Prep A N):

(YKp.) Hakuoamucs no camy 3103ro.

BapTo BimoKpeMUTH T0CTaTHRO YUCETBHY TPYILY
niecniBHUX PO 3 T1i€CITOBOM «OyTH»:
(YKp.) 6ymu na banwvyi, nio 6yxom;
(poc.) 6bims Ha yoe, nod 6andou;
(non.) by¢ na bani, na cyku,

(aec.) byt na sakry, pod viivem.

2.4. Josom maino gieciiBaux PO, y sSKUX Jie-
CIIOBO TIOEIHYETHCS 3 IPUHMEHHUKOM Ta TIPHKMET-
HUKoM (V A Prep A Adj): ykp. 6dapumu no coywvko-
My, POC. nums no-yepHoMy; 3 TPUAMECHHHKOM Ta
guciiBHUKOM (V A Prep A Num): poc. coobpazumu
Ha mpoux, NOIL. iS¢ na jednego; 3 MPUIMEHHUKOM Ta
BurykoM (V A Prep + Interject): poc. ranumscsi 0o
aii-ati-au.

3icTaBHHH CTPYKTYpPHO-TpAMaTHYHHN aHaJi3
®O, moB’s3aHAX 13 BKUBAHHSAM AJIKOTOIIIO, JAI0Th
HaM 3MOTY 3pOOWTH BHCHOBOK IIPO IXHIO 3HAYHY
CXOXICTb Ha TOCITI/KyBaHOMY piBHi. [TeBHa BiMiH-
HICTB CIIOCTEpiraeThcst y 4acTori BkuBaHHI DO 3i
CTPYKTYPHO-TPAMAaTHYHUMH OPTaHi3allissMU MOPiB-
HSIHHSI, CTYMEHs Ta MipH. Y pOCIHCBHKIH MOBI KOH-
CTPYKIIi 3 KOMITAPaTHBHUMH €JIEMCHTAMH TPaIlIs-
FOThCS PiJle, HK y PElITi MOB, ajie B Hil mepera-
JKAIOTh CTPYKTYPHU, SKi BKa3ylOTh Ha CTYIIiHb
BKABAHHS aJIKOTOJIIO.
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PHRASEOLOGICAL UNITS, RELATED TO ALCOHOL USE,
IN SLAVIC LANGUAGES

The article deals with the main thematic groups of Slavic idioms related to alcohol use; their comparative
structural and grammatical analysis is done in the article, which allows to make conclusions about the big

deal of matches in the relevant typological FU.
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OBPA3 ITEAJIBHOT'O YNTAYA
TA KATET'OPII AHAJII3Y 3MICTY TEKCTY
(Ha marepiaJji cyyacHux ykpaincbkux 3MK)

Y emammi 0ocnioaxcyiomsbcsi cnocobu KoeHimueHo-0coOUCMICHO20 AHANIZY MeKCmié 3acobié Macosoi
xomynikayii (3MK) ons ompumanmsi OaHux npo exCniiyumHi noKa3HUKU 6Usi8y aémopcbKoi no3uyii ma mu-
N8I Cnocodu nepekOHanHs YumaybKoi ayoumopii. Buznauaromvcs 3a2anbhi 3Micmosi meHOeHyii mekcmis
3MK winsixom 3acmocy8anus Kame2opil «OYiHKA», «NOZUYILY», «AKMYATbHICIbY.

Knruosi cnosa: 3acobv MacoBoi KOMYyHIKallii, i/leaTbHAN YUTaY, KATETOPil aHAI3y 3MICTY TEKCTY, aape-

CaHT, agpecar.

Tpaauuiiino 3acodbu macoBoi komyHikanii (3MK)
BBXKAIOTh «BIKHOM Y CBIT», aje Micis IeTaJIbHOTO
aHaJizy 15 AyMKa BXKe HE 3JIa€ThCS HACTUIBKH OYe-
BUJTHOIO, aJK€ Ha BUCBITICHHS MO/ BIUTMBAE TyKe
0araro YMHHHKIB, 30KpeMa BJIacHA MO3UILis aBTOPa,
penaxiiiiiHa MomiTHKa, colliaabHa CUTYaIlisl, TpiopH-
Tetd aynutopii tomo [1, 396]. CykynHicTh 1ux
YMHHUKIB HAaTOMICTh ()OPMY€ 1 CTABICHHS 4YMTaya
1o 3MK: unrauesi «momo0aeTbCsy ad0 «HE IIOH0-
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OaeThCcs» TOM YW TOW Marepiaji, a OTXKe, 1 3acid
iH(OPMYBaHHSI, TOMY YUTad «0OHpaey abo «He 00u-
pae» BianosinHi 3MK, Hanpukiiaz, ra3ery, iIHTEpHET-
BuganHa Tomo. ll{omo peaniii, y SKUX HHUHI mepe-
OyBae yKpalHCBbKE CYCIIIBCTBO, CIYIIHY IyMKY
Bucinosioe H. B. Koctenko, 3a3nauatoun, 1Mo ykpa-
THCBKa MmyOItika «J100pe BiATPEHOBAaHA CIIPHUHATTAM
MeJlia TIepeBakHO K IHCTPYMCHTY BIIMBY JOMiHY-
10401 MOJIITHYHOT eftiTh abo airouoi Buaau» [2, 18].



